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HE WISHES FOR THE CLOTH OF HEAVEN

Had I the heaven`s embroided cloths,

Enwrought with gold and silver light,

The blue and dim and the dark cloths

Of night and light and the half-light,

I would spread the cloth under your feet:

But I, being poor, have only my dreams;

I have spread my dreams under your feet;

Tread softly because you tread on my dreams.
Йейтс У. Б.
Его мечты о райском одеянии
Будь неземное одеяние у меня,
Сверкающее блеском золота и серебра,
Печали, темени и мрака облаченье,
Ночь, полумрак и ранняя заря.
Я б разостлал его у ног твоих, 
Но в бедности своей могу лишь я мечтать,
И этими надеждами твой путь устлать.

Ступай легко, чтоб их не разбивать.
